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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

• Priekšlikuma pamatojums un mērķi 

Direktīvā (ES) 2019/6331 (“direktīva”) ir noteikts, ka dalībvalstīm jānorīko izpildiestādes, 

kuras nodrošinātu direktīvas 3. pantā noteikto aizliegumu faktisku izpildi. Izpildiestādes var 

rīkoties pēc savas iniciatīvas vai pēc sūdzībām, ko iesniegušas puses, kuras skārusi negodīga 

tirdzniecības prakse lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē. 

Ar minēto direktīvu tika ieviesti arī noteikumi, kas saistīti ar izpildiestāžu pilnvarām un kas 

nodrošina, ka šīs iestādes var veikt izmeklēšanu, vākt informāciju un likt izbeigt negodīgu 

tirdzniecības praksi (direktīvas 6. pants). 

Turklāt direktīvā ir noteikts, ka izpildiestādes pilnvērtīgi sadarbojas savā starpā un ar 

Komisiju un ka tās cita citai sniedz savstarpēju palīdzību izmeklēšanā, kam ir pārrobežu 

dimensija (direktīvas 8. pants). 

Izpildiestāžu pieredze liecina, ka informācijas vākšana, pārkāpuma konstatēšana un 

naudassodu un citu vienlīdz efektīvu sodu piemērošana un izpilde var būt sarežģīta, ja pircējs 

atrodas citā dalībvalstī. Tāpēc būtu jāstiprina izpildiestāžu spēja sadarboties šādos gadījumos. 

Izpildes panākšanas nepilnību novēršanas mērķis ir stiprināt lauksaimnieku pozīciju piegādes 

ķēdē. Lai risinātu šo problēmu, Komisija 2024. gada 15. martā nāca klajā ar pārdomu 

dokumentu, kurā tā paziņoja pasākumu kopumu, kura mērķis ir uzlabot lauksaimnieku 

pozīciju pārtikas piegādes ķēdē. Komisijas paziņotajā pasākumu kopumā bija iekļauts 

atsevišķs tiesību akts, ar ko ievieš jaunus noteikumus par direktīvas pārrobežu izpildi. 

Politikas pamatnostādnēs nākamajai Eiropas Komisijai 2024.–2029. gadam ir pausta 

apņemšanās stiprināt lauksaimnieku pozīciju un vēl vairāk aizsargāt viņus pret negodīgu 

tirdzniecības praksi. Turklāt stratēģiskā dialoga par lauksaimniecības nākotni Eiropas 

Savienībā, par kuru Eiropas Komisijas priekšsēdētāja paziņoja 2023. gada 13. septembra 

uzrunā par stāvokli Savienībā un kurš tika sākts 2024. gada janvārī, un kurā piedalījās 

29 galvenās ieinteresētās personas no Eiropas lauksaimniecības pārtikas nozares, pilsoniskās 

sabiedrības, lauku kopienām un akadēmiskajām aprindām, galīgajā ziņojumā2 tika pausts 

aicinājums veikt proaktīvus pasākumus gan Eiropas, gan valstu līmenī, lai cita starpā labāk 

vērstos pret negodīgu tirdzniecības praksi. 

Ziņojumā par stratēģisko dialogu par lauksaimniecības nākotni Eiropas Savienībā bija iekļauti 

ieteikumi par iedarbīgu, līdzsvarotu un samērīgu satvaru negodīgas tirdzniecības prakses 

novēršanai, cita starpā par tiesību aktu, kas vērsti pret negodīgu tirdzniecības praksi, faktisku 

izpildi, sadarbību starp izpildiestādēm pārrobežu lietās, arī kopīgu tiešsaistes platformu, kurā 

apmainīties ar izmeklēšanas rezultātiem un informāciju par lietām, kā arī par to, ka 

izpildiestādēm ir jābūt pienācīgiem un samērīgiem resursiem tiesību aktu izpildei. 

 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2019/633 (2019. gada 17. aprīlis) par negodīgu 

tirdzniecības praksi starpuzņēmumu attiecībās lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē (OV L 111, 

25.4.2019., 59. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/633/oj). 

2 Stratēģiskais dialogs par lauksaimniecības nākotni Eiropas Savienībā. 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/633/oj
https://agriculture.ec.europa.eu/document/download/171329ff-0f50-4fa5-946f-aea11032172e_en?filename=strategic-dialogue-report-2024_en.pdf
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• Saskanība ar pašreizējiem noteikumiem konkrētajā politikas jomā 

Priekšlikums papildina direktīvu, un mērķis ir nodrošināt, ka izpildiestādēm ir vajadzīgie 

instrumenti informācijas vākšanai, pārkāpuma konstatēšanai un naudassodu un citu vienlīdz 

efektīvu sodu piemērošanai pircējiem, kas atrodas citā dalībvalstī, un šādu sodu izpildes 

panākšanai. 

Priekšlikums neietekmē notiekošo direktīvas izvērtēšanu, kuru Komisija veic saskaņā ar savu 

juridisko pienākumu, kas paredzēts pašā direktīvā, un neskar minētās izvērtēšanas rezultātu. 

• Saskanība ar citām Savienības politikas jomām 

Kā skaidrots paskaidrojuma rakstā priekšlikumam, kas kļuvis par direktīvu, konkurences 

tiesību aktiem un pret negodīgu tirdzniecības praksi vērstiem noteikumiem ir atšķirīga 

darbības joma, jo negodīga tirdzniecības prakse ir vienpusēja prakse, kas vairumā gadījumu 

neietver dominējošu stāvokli attiecīgā tirgū vai šā stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu. 

Tādējādi šā priekšlikuma noteikumi, kas paredz pasākumus tikai attiecībā uz tām 

izpildiestādēm, kuras norīkotas saskaņā ar direktīvu, ir saderīgi ar ES konkurences 

noteikumiem un tos papildina. 

Lai gan ES ir pieņēmusi arī noteikumus par sadarbību starp valstu iestādēm, kas atbild par 

tiesību aktu izpildi patērētāju tiesību aizsardzības jomā3, šo noteikumu darbības joma atšķiras 

no šā priekšlikuma noteikumu darbības jomas, jo noteikumi par patērētāju aizsardzību attiecas 

uz uzņēmumu darījumiem ar patērētājiem (B2C) un paši par sevi neaptver uzņēmumu 

darījumus ar uzņēmumiem (B2B), lai gan dalībvalstis var izvēlēties paplašināt to darbības 

jomu. 
 

2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE 

• Juridiskais pamats 

Šā priekšlikuma pamatā ir LESD 43. panta 2. punkts, jo tas papildina direktīvu, kuras pamatā 

ir LESD 43. panta 2. punkts.  

• Subsidiaritāte (neekskluzīvas kompetences gadījumā) 

Šis priekšlikums attiecas uz negodīgu tirdzniecības praksi ar pārrobežu dimensiju. 

Dalībvalstis nevar pietiekamā mērā risināt jautājumu par noteikumu, kas vērsti pret negodīgu 

tirdzniecības praksi, izpildes pārrobežu dimensiju, it īpaši gadījumos, kad negodīga 

tirdzniecības prakse skar vairāk nekā divas dalībvalstis. 

• Proporcionalitāte 

Priekšlikuma mērķis ir uzlabot un pastiprināt sadarbību starp izpildiestādēm, vienlaikus 

saglabājot minimālu iejaukšanos dalībvalstu tiesiskajā kārtībā. Ierosinātie noteikumi par 

informācijas vākšanu un ierosinātie izpildes noteikumi nemaina valstu noteikumus, kas 

reglamentē informācijas vākšanu un izpildes pasākumu pieņemšanu. Ierosināto noteikumu 

mērķis drīzāk ir nodrošināt, ka tiek sniegts juridiskais pamats, kas dotu iespēju veikt 

                                                 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2394 (2017. gada 12. decembris) par sadarbību starp 

valstu iestādēm, kas atbild par tiesību aktu izpildi patērētāju tiesību aizsardzības jomā, un ar ko atceļ Regulu 

(EK) Nr. 2006/2004 (OV L 345, 27.12.2017., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2394/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2394/oj


 

LV 3  LV 

informācijas apmaiņu un izpildes pasākumu pieprasījumus, attiecībā uz kuriem pieprasījuma 

saņēmēja iestāde ievēros savas valsts noteikumus. 

Priekšlikums arī neietekmē dalībvalstu administratīvo sistēmu vai procesuālos tiesību aktus; 

tās joprojām var brīvi izstrādāt savas sistēmas pret negodīgu tirdzniecības praksi vērsto 

noteikumu izpildes panākšanai. 

• Juridiskā instrumenta izvēle 

Regula (tāpat kā citiem šādiem ES sadarbības instrumentiem, it īpaši attiecībā uz sadarbību 

muitas jomā4, sadarbību PVN jomā5, barības un pārtikas kontrolēm6 un patērētāju 

aizsardzību7) ir izvēlēta tāpēc, ka ierosinātie noteikumi būtībā paredz tieši piemērojamus 

sadarbības pasākumus starp valstu iestādēm. 

Bez atbilstīga ES tiesiskā regulējuma, kas ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs, katra 

dalībvalsts var izmantot atšķirīgu pieeju, izstrādājot noteikumus, kas reglamentē informācijas 

pieprasījumus vai izpildes pasākumu pieprasījumus, un var noteikt, ka izpildiestādes darbības 

ir atkarīgas no vairākiem faktoriem. Tas var radīt juridisko nenoteiktību un galu galā kavēt 

direktīvā paredzēto to noteikumu izpildi, kas vērsti pret negodīgu tirdzniecības praksi 

pārrobežu lietās. 

3. EX POST IZVĒRTĒJUMU, APSPRIEŠANOS AR IEINTERESĒTAJĀM 

PERSONĀM UN IETEKMES NOVĒRTĒJUMU REZULTĀTI 

• Ex post izvērtējumi / spēkā esošo tiesību aktu atbilstības pārbaudes 

Šis ir priekšlikums jaunai Eiropas Parlamenta un Padomes regulai, un tas nav saistīts ar spēkā 

esošu tiesību aktu ex post izvērtējumu vai atbilstības pārbaudi. 

• Apspriešanās ar ieinteresētajām personām 

Steidzamības dēļ netika izteikts oficiāls aicinājums sniegt atsauksmes. Tomēr ir notikuši 

vairāki tādi darbsemināri, pasākumi un sanāksmes ar ieinteresētajām personām, kuros 

                                                 
4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/444 (2021. gada 11. marts), ar ko izveido Muitas 

programmu sadarbībai muitas jomā un atceļ Regulu (ES) Nr. 1294/2013 (OV L 87, 15.3.2021., 1.–

16. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/444/oj).  

5 Padomes Regula (ES) Nr. 904/2010 (2010. gada 7. oktobris) par administratīvu sadarbību un krāpšanas 

apkarošanu pievienotās vērtības nodokļa jomā (OV L 268, 12.10.2010., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2010/904/2024-01-01).  

6 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts), par oficiālajām 

kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un 

barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu 

aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 

(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, 

(ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un 

Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes 

Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un 

Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) (OV L 095, 7.4.2017., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/2022-01-28). 

7 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2394 (2017. gada 12. decembris) par sadarbību starp 

valstu iestādēm, kas atbild par tiesību aktu izpildi patērētāju tiesību aizsardzības jomā, un ar ko atceļ 

Regulu (EK) Nr. 2006/2004 (OV L 345, 27.12.2017., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2394/2022-01-01).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/444/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2010/904/2024-01-01
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/2022-01-28
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2394/2022-01-01
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ieinteresētās personas iesniedza komentārus, atsauksmes un ierosinājumus par to, kā varētu 

uzlabot pret negodīgu tirdzniecības praksi vērsto noteikumu izpildi. 

Par direktīvas izpildi atbildīgās izpildiestādes vismaz reizi gadā tiekas un apspriež 

paraugpraksi, jaunas lietas un jaunas norises negodīgas tirdzniecības prakses jomā 

lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē, kā arī apmainās ar informāciju.  Komisija veicina 

visas šīs sanāksmes un šajā saistībā ir apkopojusi izpildiestāžu viedokļus par pārrobežu 

izpildi. 

• Ekspertu atzinumu pieprasīšana un izmantošana 

Lai gan steidzamības dēļ netika izteikts aicinājums sniegt atsauksmes vai rīkota sabiedriskā 

apspriešana, Komisija ar ierosinātajiem pasākumiem ir vairākas reizes iepazīstinājusi 

ieinteresētās personas un izpildiestādes, arī divpusējās sanāksmēs, kurās iesaistītas visas 

attiecīgās ES bāzētās asociācijas lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē, arī patērētāji. 

Izpildiestādes ir atzinušas problēmas, ko rada pret negodīgu tirdzniecības praksi vērsto 

noteikumu pārrobežu izpilde, un ir izstrādājušas kopīgas pamatnostādnes, veidnes un 

procedūras ar nolūku nodrošināt efektīvāku koordināciju starp tām. 

• Ietekmes novērtējums 

Šim priekšlikumam ietekmes novērtējums netika veikts, jo Komisijas izvēle starp politikas 

risinājumiem bija ierobežota. Priekšlikums ir jāuzskata par izpildes instrumentu, ar ko nosaka 

jau spēkā esošus pienākumus saskaņā ar Direktīvu par negodīgu tirdzniecības praksi (attiecībā 

uz kuru nav paredzēti procesuāli noteikumi par to, kā to panākt) un kas uzlabo sadarbību starp 

izpildiestādēm. 

• Normatīvā atbilstība un vienkāršošana 

Šis priekšlikums ir viens no pasākumiem, kuri paziņoti Komisijas 2024. gada 15. marta 

pārdomu dokumentā, kas ir daļa no vienkāršošanas pasākumu kopuma. 

Visās dalībvalstīs piemērojama ES tiesiskā regulējuma noteikšana nodrošinās, ka nepastāv 

atšķirīgas pieejas, kas varētu mazināt juridisko noteiktību, novest pie ilgstošām procedūrām 

un radīt neskaidrības izpildiestāžu sadarbībā. 

Turklāt platformas “Gatavi nākotnei” atzinumā norādīts, ka, lai gan lielāka saskaņošana 

varētu mazināt elastību noteikumu pielāgošanā valstu līmenī, daudzās problēmas, kas rodas, 

vēršoties pret negodīgu tirdzniecības praksi ar pārrobežu dimensiju, rada nepieciešamību 

ieviest tiesību normas, kuras būs piemērojamas visās dalībvalstīs, vēršoties pret negodīgu 

tirdzniecības praksi ar pārrobežu dimensiju. 

• Pamattiesības 

ES ir apņēmusies ievērot augstus pamattiesību aizsardzības standartus. 

Šajā priekšlikumā ir ievērotas ES Pamattiesību hartā nostiprinātās tiesības. Priekšlikums 

veicinās piegādātāju spēju veikt darījumdarbību. Priekšlikuma mērķis ir arī nodrošināt, ka šajā 

regulā minēto pilnvaru īstenošanai piemēro atbilstīgus aizsardzības pasākumus attiecībā uz 

pircēja tiesībām uz aizstāvību, arī tiesībām tikt uzklausītam un tiesībām uz efektīvu tiesisko 

aizsardzību. Priekšlikumā arī noteikts, ka izpildiestādēm izpildes procedūras jāveic saprātīgā 

termiņā. 
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4. IETEKME UZ BUDŽETU 

Priekšlikums ES budžetu neietekmē. Informācijas apmaiņai starp izpildiestādēm un Komisiju 

būtu jāizmanto esoša tīmekļa vietne. 

5. CITI ELEMENTI 

• Īstenošanas plāni un uzraudzīšanas, izvērtēšanas un ziņošanas kārtība 

Šis priekšlikums ir priekšlikums jaunai ES regulai, kas papildina direktīvu. Tāpēc īstenošanas 

plāns un uzraudzības, izvērtēšanas un ziņošanas kārtība paliek tādi paši, kā noteikts pašreizējā 

regulējumā. 

• Skaidrojošie dokumenti (direktīvām) 

Priekšlikums attiecas uz ES regulu. 

• Detalizēts konkrētu priekšlikuma noteikumu skaidrojums 

Pirmkārt, būtu jāparedz procesuāli noteikumi informācijas apmaiņai starp izpildiestādēm. 

Informācijas pieprasījumi jāiesniedz rakstiski, norādot attiecīgo direktīvas noteikumu, kā arī 

valsts tiesību aktus. Pieprasītā informācija jāvāc pieprasījuma saņēmējai izpildiestādei, un 

pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde to izmanto saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem. 

Otrkārt, ir ieviesta iespēja pieprasījuma saņēmējai izpildiestādei saskaņā ar savas dalībvalsts 

noteikumiem īstenot pilnvaras, kas tai piešķirtas ar direktīvu. 

Treškārt, izpildiestādei vajadzētu būt iespējai pēc citas iestādes pieprasījuma saskaņā ar savas 

dalībvalsts noteikumiem izpildīt galīgos lēmumus, ar kuriem piemēro naudas sodus vai citus 

vienlīdz efektīvus sodus un pagaidu pasākumus, kas pieņemti saskaņā ar direktīvu. 

Ceturtkārt, lai palielinātu pārredzamību, izpildiestādēm vajadzētu būt iespējai paziņot savus 

lēmumus citām izpildiestādēm. 

Piektkārt, lai nodrošinātu, ka tiek īstenots saskaņā ar regulu izveidotais savstarpējās palīdzības 

mehānisms, būtu jāparedz izsmeļoši noteikumi, kas ļauj izpildiestādēm atteikties izpildīt 

savstarpējās palīdzības lūgumu. 

Sestkārt, lai izvairītos no tādiem šķēršļiem netraucētai sadarbībai, kas saistīti ar to, ka nav 

saskaņots valodu režīms, būtu jāparedz noteikumi, kuri ļauj izpildiestādēm vienoties par 

valodu, kas izmantojama visos paziņojumos, pieprasījumos un saziņā starp tām, kā arī 

noteikumi gadījumam, kad starp tām rodas domstarpības. 

Septītkārt, saskaņā ar šo regulu negodīga tirdzniecības prakse ar pārrobežu dimensiju, kurā 

iesaistītas vismaz trīs dalībvalstis, būtu jāuzskata par plaša mēroga negodīgu tirdzniecības 

praksi. 

Astotkārt, plaša mēroga negodīgas tirdzniecības prakses gadījumos attiecīgo dalībvalstu 

izpildiestādēm vajadzētu būt iespējai izdot brīdinājumus, iesaistīties koordinētā rīcībā un 

iecelt koordinatoru, kas koordinē sadarbību starp attiecīgajām iestādēm, kuru teritorijā šāda 

prakse var tikt īstenota. 

Devītkārt, būtu jānosaka procedūras izmeklēšanas un izpildes pasākumu koordinēšanai 

saistībā ar plaša mēroga negodīgu tirdzniecības praksi ar pārrobežu dimensiju. 
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Desmitkārt, ir jāuzskaita gadījumi, kuros attiecīgā izpildiestāde var pieņemt lēmumu atteikties 

no piedalīšanās koordinētā rīcībā. 

Vienpadsmitkārt, lai nodrošinātu, ka izpildiestādēm, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, ir 

visi instrumenti, kas vajadzīgi saziņai, sadarbībai un koordinēšanai, šajā regulā būtu jāparedz 

noteikumi par valodu lietojumu. 
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2024/0318 (COD) 
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Priekšlikums 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA 

par sadarbību starp izpildiestādēm, kas atbild par to, lai tiktu izpildīta Direktīva (ES) 

2019/633 par negodīgu tirdzniecības praksi starpuzņēmumu attiecībās lauksaimniecības 

un pārtikas piegādes ķēdē 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu1, 

ņemot vērā Reģionu komitejas atzinumu2,  

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru, 

tā kā: 

(1) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2019/6333 tika ieviests Savienības 

minimālais standarts aizsardzībai pret negodīgu tirdzniecības praksi, kura nolūks ir 

samazināt tādas prakses gadījumus, kas var negatīvi ietekmēt lauksaimnieku dzīves 

līmeni.  

(2) Direktīvā (ES) 2019/633 ir noteikts, ka dalībvalstīm jāizraugās izpildiestādes, kas 

nodrošina minētajā direktīvā noteikto aizliegumu faktisku izpildi. Minētajā direktīvā 

arī noteikts, ka Komisijai un minētajām izpildiestādēm ir cieši jāsadarbojas, lai 

nodrošinātu vienotu pieeju attiecībā uz direktīvā izklāstīto noteikumu piemērošanu. 

Konkrētāk, izpildiestādēm būtu cita citai jāsniedz savstarpēja palīdzība, kas ietver 

informācijas apmaiņu un palīdzību izmeklēšanā pārrobežu situācijās. 

(3) Teritorialitātes principa dēļ izpildiestādes var saskarties ar grūtībām vākt informāciju, 

konstatēt pārkāpumu un piemērot un izpildīt naudas sodus un citus vienlīdz efektīvus 

sodus, ja pircējs ir iedibināts citā dalībvalstī. Šādas grūtības ietekmē ar Direktīvu (ES) 

2019/633 izveidoto izpildes sistēmu, kas ir atkarīga no izpildiestāžu sadarbības, un var 

izraisīt gadījumus, kad pret negodīgu tirdzniecības praksi vērstie izpildes pasākumi ir 

nevienmērīgi, un tas apdraud lauksaimniecības un pārtikas produktu piegādātāju 

aizsardzību, kas paredzēta minētajā direktīvā. Tāpēc ir lietderīgi ieviest noteikumus, 

kas stiprina sadarbību starp izpildiestādēm pārrobežu lietās. 

(4) Ņemot vērā to, ka Direktīva (ES) 2019/633 ļauj dalībvalstīm saglabāt vai ieviest 

stingrākus valsts noteikumus, kas vērsti pret negodīgu tirdzniecības praksi, būtu 

                                                 
1 OV C [...], [...], [...]. lpp. 

2 OV C [...], [...], [...]. lpp. 

3 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2019/633 (2019. gada 17. aprīlis) par negodīgu 

tirdzniecības praksi starpuzņēmumu attiecībās lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē (OV L 111, 

25.4.2019., 59. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/633/oj).  

 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/633/oj
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jāprecizē, ka šī regula minētos noteikumus neaptver. Tomēr regulai būtu jāļauj 

dalībvalstīm nolemt, ka to izpildiestādes saistībā ar šādiem noteikumiem var izmantot 

ar šajā regulā noteikto savstarpējās palīdzības mehānismu izveidoto iespēju 

apmainīties ar informāciju. Šādos gadījumos izpildiestādēm joprojām vajadzētu būt 

tiesībām atteikties izpildīt šādu pieprasījumu.  

(5) Lai nodrošinātu šajā regulā noteikto pienākumu pilnvērtīgu piemērošanu, 

izpildiestādes būtu jānodrošina ar nepieciešamajiem resursiem un speciālajām 

zināšanām.  

(6) Izpildiestādēm vajadzētu būt pilnvarām cita citai sniegt un saskaņā ar to valsts tiesību 

aktiem par pierādījumiem izmantot jebkādus faktus vai tiesību normas, tai skaitā 

konfidenciālu informāciju. Savstarpējā apmaiņā iegūto informāciju par pierādījumu 

izmanto vienīgi Direktīvas (ES) 2019/633 noteikumu piemērošanas vajadzībām un 

attiecībā uz lietu, kuras dēļ nosūtītāja iestāde informāciju savākusi. 

(7) Izpildiestādēm savā teritorijā vajadzētu būt pilnvarotām saskaņā ar savas valsts tiesību 

aktiem citu izpildiestāžu vārdā un to uzdevumā īstenot Direktīvas (ES) 2019/633 6. 

panta 1. punkta b) un c) apakšpunktā minētās pilnvaras. 

(8) Izpildiestādēm būtu citai citu jāinformē par pārrobežu negodīgu tirdzniecības praksi, 

kas ir tikusi piekopta vai tiek piekopta to teritorijā. 

(9) Izpildiestādēm savā teritorijā un saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem vajadzētu būt 

pilnvarotām citu izpildiestāžu vārdā un uzdevumā izpildīt galīgos lēmumus, ar kuriem 

uzliek naudas sodus vai citus vienlīdz efektīvus sodus, vai sākt procedūru to izpildei, 

ar noteikumu, ka minētās citas izpildiestādes ir pielikušas saprātīgas pūles, lai 

pārliecinātos, ka pircējiem, pret kuriem ir jāizpilda naudas sodi vai citi vienlīdz 

efektīvi sodi, nav pietiekamu aktīvu šo citu izpildiestāžu dalībvalstīs.  

(10) Izpildiestādēm vajadzētu būt iespējai apmainīties ar informāciju un pieprasīt 

informāciju no citām izpildiestādēm, izdodot informācijas pieprasījumus. Šajos 

pieprasījumos būtu jānorāda, kāda informācija katrā lietā tiek uzskatīta par 

nepieciešamu, lai veiktu izmeklēšanu par negodīgu tirdzniecības praksi.  

(11) Izpildiestādēm nevajadzētu būt tiesīgām atteikties izpildīt informācijas pieprasījumu 

vai atteikties piedalīties izpildes pasākumos, izņemot, ja ir sagaidāms, ka izpildes 

darbības un administratīvie lēmumi, kas pieņemti valsts līmenī ārpus savstarpējās 

palīdzības mehānisma, nodrošinātu pārrobežu negodīgas tirdzniecības prakses 

izbeigšanu. Turklāt izpildiestādēm būtu jānorāda šāda atteikuma iemesli.  

(12) Valodu režīma procesuālās kārtības trūkums var radīt šķēršļus netraucētai sadarbībai 

starp izpildiestādēm. Šā iemesla dēļ būtu jānosaka noteikumi, kuri izpildiestādēm ļauj 

vienoties par valodu, kas izmantojama visos paziņojumos, pieprasījumos un saziņā 

starp tām, kā arī izpildiestāžu domstarpību gadījumā piemērojamie noteikumi. 

(13) Lai nodrošinātu vienādus nosacījumus šajā regulā noteikto pasākumu īstenošanai, būtu 

jāpiešķir īstenošanas pilnvaras Komisijai, lai tā varētu izstrādāt informācijas 

pieprasījumu vai izpildes pasākumu pieprasījumu standarta veidlapas. Minētās 

pilnvaras būtu jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 

Nr. 182/20114. Ja Komisija nav izstrādājusi standarta veidlapas, izpildiestādēm 

                                                 
4 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko nosaka 

normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz Komisijas 
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vajadzētu būt tiesīgām izstrādāt šādas veidlapas savstarpējās palīdzības mehānisma 

vajadzībām.  

(14) Gadījumā, ja tiek konstatēta plaši izplatīta pārrobežu negodīga tirdzniecības prakse, 

kurā iesaistītas vismaz trīs dalībvalstis, izpildiestādēm, kuru piekritībā ir minētā 

prakse, vajadzētu būt iespējai izdot brīdinājumus, iesaistīties saskaņotās darbībās un 

iecelt koordinatoru, kurš koordinētu sadarbību starp attiecīgajām iestādēm, kuru 

teritorijā šāda prakse var tikt piekopta. Lai noteiktu, kuru iestāžu piekritībā ir plaši 

izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse, būtu jāņem vērā visi attiecīgie 

aspekti, it īpaši vieta, kur pircējs ir iedibināts, un to piegādātāju atrašanās vieta, kurus 

negodīgā tirdzniecības prakse var ietekmēt. Plaši izplatītas pārrobežu negodīgas 

tirdzniecības prakses atklāšana būtu jāatbalsta, veicot informācijas apmaiņu starp 

izpildiestādēm, ja ir pamatotas aizdomas par šādu pārrobežu negodīgu tirdzniecības 

praksi. Koordinatoram būtu jāīsteno sava kompetence ciešā sadarbībā ar citām 

attiecīgajām izpildiestādēm. Tāpat visām attiecīgajām izpildiestādēm būtu aktīvi 

jāiesaistās izmeklēšanā agrīnā posmā un jāizdod brīdinājumi Komisijai un 

izpildiestādēm, kuru piekritībā ir plaši izplatīta pārrobežu negodīga tirdzniecības 

prakse, un jāapmainās ar tām pieejamo informāciju par šādu praksi. 

(15) Būtu jānosaka ar plaši izplatītu pārrobežu negodīgu tirdzniecības praksi saistītu 

izmeklēšanas un izpildes pasākumu koordinēšanas procedūras. Koordinētām darbībām 

pret plaši izplatītu pārrobežu negodīgu tirdzniecības praksi būtu jānodrošina, ka 

izpildiestādes var izvēlēties vispiemērotākos un efektīvākos šādas prakses apturēšanas 

instrumentus. 

(16) Ir jāuzskaita gadījumi, kad attiecīgā izpildiestāde var nolemt atteikties piedalīties 

koordinētā rīcībā. Proti, tas, ka izpildiestādei, kuras piekritībā ir minētā pārrobežu 

negodīgā tirdzniecības prakse, trūkst resursu, nebūtu uzskatāms par pamatu 

atteikumam piedalīties koordinētā rīcībā.  

(17) Lai nodrošinātu, ka izpildiestādēm, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, ir visi 

instrumenti, kas vajadzīgi saziņai, sadarbībai un koordinēšanai, šajā regulā būtu 

jāparedz noteikumi par valodu režīmu. 

(18) Šajā regula ir respektētas pamattiesības un ievēroti principi, kas ir atzīti Eiropas 

Savienības Pamattiesību hartā un pastāv dalībvalstu konstitucionālajās tradīcijās. Šī 

regula būtu attiecīgi jāinterpretē un jāpiemēro saskaņā ar minētajām tiesībām un 

principiem. 

(19) Šīs regulas piemērošanai nebūtu jāietekmē kriminālizmeklēšana un tiesvedība 

dalībvalstīs. 

(20) Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķi, proti, sadarbību starp izpildiestādēm, kas ir 

atbildīgas par negodīgas tirdzniecības prakses aizlieguma izpildi saskaņā ar Direktīvu 

(ES) 2019/633, nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, jo tās nevar 

nodrošināt sadarbību un koordināciju, rīkojoties vienas pašas, bet tās teritoriālās un 

personiskās darbības jomas dēļ to var labāk sasniegt Savienības līmenī, Savienība var 

pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienību 5. pantā noteikto 

subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes principu 

šī regula paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi minētā mērķa sasniegšanai. 

                                                                                                                                                         
īstenošanas pilnvaru izmantošanu (OV L 55, 28.2.2011., 13. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(21) Lai izpildiestādēm dotu laiku, kas vajadzīgs, lai varētu īstenot šajā regulā paredzētos 

noteikumus, regulas piemērošana būtu jāatliek par vienu gadu pēc tās stāšanās spēkā, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

I NODAĻA 

IEVADA NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets 

Šajā regulā ir izklāstīti noteikumi, saskaņā ar kuriem izpildiestādes, kuras to dalībvalstis ir 

izraudzījušās par atbildīgām par negodīgas tirdzniecības prakses aizlieguma izpildi 

starpuzņēmumu attiecībās lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē saskaņā ar Direktīvu 

(ES) 2019/633, savstarpēji sadarbojas un koordinē darbības. 

2. pants 

Darbības joma 

1. Šo regulu piemēro, lai izpildītu Direktīvas (ES) 2019/633 3. panta 1. un 2. punktā noteikto 

pārrobežu negodīgas tirdzniecības prakses aizliegumu starpuzņēmumu attiecībās 

lauksaimniecības un pārtikas piegādes ķēdē. 

Tomēr šīs regulas 5. pantu piemēro arī attiecībā uz valsts noteikumiem Direktīvas (ES) 

2019/633 9. panta nozīmē, ja dalībvalsts tā nolemj saskaņā ar minētā panta 4. punktu.  

2. Šī regula neskar Savienības un valstu noteikumus par starptautiskajām privāttiesībām, jo 

īpaši noteikumus, kas attiecas uz tiesu jurisdikciju un piemērojamiem tiesību aktiem. 

3. Šī regula neskar to, kā dalībvalstīs piemēro pasākumus, kas saistīti ar tiesu iestāžu 

sadarbību civillietās un krimināllietās, konkrētāk, neskar ar Padomes Lēmumu 2008/976/TI5 

izveidotā Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla darbību.  

3. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro Direktīvas (ES) 2019/633 2. pantā minētās definīcijas. Papildus piemēro 

šādas definīcijas: 

a) “izpildiestāde” ir valsts iestāde vai valsts iestādes, ko dalībvalsts izraudzījusies saskaņā ar 

Direktīvas (ES) 2019/633 4. panta 1. punktu;  

b) “pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde” ir izpildiestāde, kas iesniedz savstarpējas 

palīdzības pieprasījumu;  

c) “pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde” ir izpildiestāde, kas saņem savstarpējas palīdzības 

pieprasījumu; 

d) “pārrobežu negodīga tirdzniecības prakse” ir jebkura negodīga tirdzniecības prakse 

Direktīvas (ES) 2019/633 nozīmē, kurā iesaistīts viens piegādātājs un viens pircējs, kuri 

atrodas dažādās dalībvalstīs; 

                                                 
5 Padomes Lēmums 2008/976/TI (2008. gada 16. decembris) par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīklu (OV 

L 348, 24.12.2008., 130. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2008/976/oj).  
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e) “plaši izplatīta pārrobežu negodīga tirdzniecības prakse” ir jebkura negodīga tirdzniecības 

prakse Direktīvas (ES) 2019/633 nozīmē, kurā iesaistītas vismaz trīs dalībvalstis; 

f) “galīgs lēmums” ir tāds lēmums, ko nevar vai vairs nevar pārsūdzēt ar parastiem 

pārsūdzības līdzekļiem. 

 

II NODAĻA 

RESURSI UN SPECIĀLĀS ZINĀŠANAS 

4. pants 

Resursi un speciālās zināšanas 

Dalībvalstis nodrošina, ka izpildiestādēm ir šīs regulas piemērošanai vajadzīgie resursi un 

speciālās zināšanas. 

 

III NODAĻA 

SAVSTARPĒJAS PALĪDZĪBAS MEHĀNISMS 

5. pants 

Informācijas pieprasījumi  

1. Pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde pēc pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes 

pieprasījuma nekavējoties un 60 dienu laikā, ja vien nav citas vienošanās, pieprasījuma 

iesniedzējai izpildiestādei sniedz informāciju, kas pieprasīta, lai noteiktu, vai pieprasījuma 

iesniedzējas izpildiestādes dalībvalstī tikusi piekopta vai tiek piekopta pārrobežu negodīga 

tirdzniecības prakse.  

2. Kad pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde pieprasījuma saņēmējai izpildiestādei nosūta 

informācijas pieprasījumu, kā juridisko pamatu norāda šo regulu, valsts tiesību aktus, ar 

kuriem transponē Direktīvu (ES) 2019/633, un attiecīgos Direktīvas (ES) 2019/633 

noteikumus, kā arī norāda pieprasījuma mērķi un precizē, kāda informācija ir vajadzīga. 

 

3. Sniegtā informācija ir tikai pieprasījuma saņēmējas izpildiestādes vākta informācija, un 

pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde to izmanto saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem. 

4. Dalībvalstis var nolemt, ka šajā pantā minētās iespējas izpildiestādes var izmantot attiecībā 

uz valsts noteikumiem Direktīvas (ES) 2019/633 9. panta nozīmē.  

Ja pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde izmanto 1. punktā paredzēto iespēju, pieprasījuma 

saņēmēja izpildiestāde var atteikties sniegt informāciju, norādot atteikuma iemeslus. 

6. pants 

Izpildes pasākumu pieprasījumi 

1. Pēc pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes pieprasījuma un tās vārdā pieprasījuma 

saņēmēja izpildiestāde saskaņā ar savas valsts noteikumiem īsteno Direktīvas (ES) 2019/633 

6. panta 1. punkta pirmās daļas a), b) un c) apakšpunktā noteiktās pilnvaras. 
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2. Ja pēc pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes pieprasījuma un tās vārdā pieprasījuma 

saņēmēja izpildiestāde īsteno Direktīvas (ES) 2019/633 6. panta 1. punkta pirmās daļas a), b) 

un c) apakšpunktā noteiktās pilnvaras, pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes pilnvarotām 

vai ieceltām amatpersonām un citām pavadošajām personām ir atļauts apmeklēt pieprasījuma 

saņēmēju izpildiestādi un tai palīdzēt pieprasījuma saņēmējas izpildiestādes amatpersonu 

uzraudzībā.  

3. Pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde pieprasījuma iesniedzēju izpildiestādi informē par 

veiktajiem un par iecerētajiem soļiem un pasākumiem. 

7. pants 

Pieprasījumi izpildīt lēmumus, ar kuriem uzliek naudas sodus vai citus vienlīdz 

efektīvus sodus un pagaidu pasākumus 

1. Pieprasījuma saņēmēja iestāde pēc pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes pieprasījuma 

saskaņā ar saviem valsts tiesību aktiem izpilda galīgos lēmumus, ar kuriem uzliek naudas 

sodus vai citus vienlīdz efektīvus sodus un pagaidu pasākumus, kas pieņemti saskaņā ar 

Direktīvas (ES) 2019/633 6. panta 1. punkta pirmās daļas e) apakšpunktu.  

2. Šā panta 1. punktu piemēro tikai tiktāl, ciktāl pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde pēc 

saprātīgām pūlēm savā teritorijā ir pārliecinājusies, ka pircējam, pret kuru ir izpildāms naudas 

sods un citi sodi un pagaidu pasākumi, nav pietiekamu aktīvu pieprasījuma iesniedzējas 

izpildiestādes dalībvalsts teritorijā. 

3. Pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde var pieprasīt tikai galīga lēmuma izpildi.  

4. Jautājumus par noilguma termiņiem attiecībā uz naudas sodu, citu vienlīdz efektīvu sodu un 

pagaidu pasākumu izpildi reglamentē pieprasījuma saņēmējas izpildiestādes valsts tiesību 

akti.  

8. pants 

Paziņošanas mehānisms 

Pēc tam, kad pieņemts lēmums, ar kuru konstatē pārrobežu negodīgas tirdzniecības prakses 

esību dalībvalstī, attiecīgā izpildiestāde viena mēneša laikā informē visas pārējās 

izpildiestādes. 

9. pants 

Savstarpējas palīdzības pieprasījuma procedūra 

1. Pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde, iesniedzot savstarpējas palīdzības pieprasījumu, 

sniedz visu attiecīgo informāciju, kas vajadzīga, lai pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde 

varētu izpildīt minēto pieprasījumu, arī jebkādu informāciju, ko var iegūt tikai pieprasījuma 

iesniedzējas izpildiestādes dalībvalstī.  

2. Savstarpējas palīdzības pieprasījumus un visu ar tiem saistīto saziņu veic rakstiski, 

izmantojot standarta veidlapas.  

10. pants 

Atteikšanās izpildīt savstarpējas palīdzības pieprasījumu 

1. Pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde var atteikties izpildīt 5. pantā paredzēto informācijas 

pieprasījumu, ja ir izpildīts viens vai abi šādi nosacījumi:  
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a) pēc apspriešanās ar pieprasījuma iesniedzēju izpildiestādi pieprasītā informācija 

pieprasījuma iesniedzējai izpildiestādei nav vajadzīga, lai noteiktu, vai tikusi piekopta vai tiek 

piekopta pārrobežu negodīga tirdzniecības prakse;  

b) pieprasījuma saņēmējas izpildiestādes vai pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes 

dalībvalsts iestādēs jau ir sākta kriminālizmeklēšana vai tiesvedība pret to pašu pircēju par to 

pašu negodīgo tirdzniecības praksi.  

2. Pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde var atteikties izpildīt 6. un 7. pantā paredzētos izpildes 

pasākumus, ja pēc tam, kad tā apspriedusies ar pieprasījuma iesniedzēju izpildiestādi, ir 

izpildīts viens vai abi šādi nosacījumi:  

a) pieprasījuma saņēmējas izpildiestādes dalībvalsts tiesu iestādēs par to pašu negodīgo 

tirdzniecības praksi jau ir sākta kriminālizmeklēšana vai tiesvedība, ir pieņemts spriedums vai 

panākts tiesas izlīgums;  

b) par to pašu Savienībā izdarīto pārkāpumu un pret to pašu tirgotāju pieprasījuma saņēmējas 

izpildiestādes dalībvalstī jau ir sākta nepieciešamo izpildes pilnvaru izmantošana vai jau ir 

pieņemts administratīvs lēmums nolūkā panākt tās pašas negodīgās tirdzniecības prakses ātru 

faktisku izbeigšanu; 

c) pret to pašu pircēju par to pašu negodīgo tirdzniecības praksi pieprasījuma iesniedzējas 

izpildiestādes tiesu iestādēs jau ir sākta kriminālizmeklēšana vai tiesvedība;  

d) pieprasījuma iesniedzēja izpildiestāde nav sniegusi saskaņā ar 5. pantu nepieciešamo 

informāciju. 

3. Pieprasījuma saņēmēja izpildiestāde pieprasījuma iesniedzēju izpildiestādi informē par 

ikvienu atteikumu izpildīt savstarpējas palīdzības pieprasījumu, norādot minētā atteikuma 

iemeslus.  

11. pants 

Valodu režīms 

1. Attiecīgās izpildiestādes vienojas par to, kuras valodas izpildiestādes lieto ar savstarpējās 

palīdzības mehānismu saistītajos pieprasījumos, paziņojumos un visā citā saziņā, ko aptver šī 

nodaļa.  

2. Ja starp attiecīgajām izpildiestādēm vienošanos par valodām nevar panākt, savstarpējas 

palīdzības pieprasījumus sūta pieprasījuma iesniedzējas izpildiestādes dalībvalsts oficiālajā 

valodā vai vienā no tās oficiālajām valodām, bet atbildes – pieprasījuma saņēmējas 

izpildiestādes dalībvalsts oficiālajā valodā vai vienā no tās oficiālajām valodām.  

12. pants 

Īstenošanas pilnvaras  

Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, ar ko nosaka 9. panta 2. punktā paredzēto 

savstarpējās palīdzības pieprasījumu standarta veidlapas. 

Pirmajā daļā minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 21. pantā minēto pārbaudes 

procedūru.  

 

IV NODAĻA 
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IZMEKLĒŠANAS UN IZPILDES MEHĀNISMI ATTIECĪBĀ UZ PLAŠI IZPLATĪTU 

PĀRROBEŽU NEGODĪGU TIRDZNIECĪBAS PRAKSI  

13. pants 

Koordinētas rīcības uzsākšana un koordinatora iecelšana 

1. Ja ir pamatotas aizdomas, ka tiek piekopta plaši izplatīta pārrobežu negodīga tirdzniecības 

prakse, izpildiestādes, kuru piekritībā ir minētā prakse, uzsāk koordinētu rīcību, kuras pamatā 

ir vienošanās starp tām. Par koordinētās rīcības uzsākšanu nekavējoties paziņo Komisijai. 

2. Izpildiestādes, kuru piekritībā ir plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse, 

vienu izpildiestādi izraugās par koordinatoru.  

3. Izpildiestādes, kuru piekritībā ir plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse, 

veic izmeklēšanu, pamatojoties uz tām pieejamo informāciju. Tās saskaņā ar 19. pantu paziņo 

šādas izmeklēšanas rezultātus pārējām izpildiestādēm.  

4. Izpildiestāde pievienojas koordinētajai rīcībai, ja minētās koordinētās rīcības laikā kļūst 

skaidrs, ka plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse ir izpildiestādes piekritībā. 

5. Lai konstatētu, ka plaši izplatīta pārrobežu negodīga tirdzniecības prakse ir izpildiestādes 

piekritībā, ņem vērā visus elementus, jo īpaši šādus:  

a) dalībvalstis, kurās pircēji iedibināti;   

b) dalībvalstis, kurās iedibināti piegādātāji, kurus negodīgā tirdzniecības prakse var ietekmēt. 

14. pants 

Iemesli atteikties piedalīties koordinētajā rīcībā 

1. Izpildiestāde var atteikties piedalīties koordinētā rīcībā tikai šādu iemeslu dēļ:  

a) minētās izpildiestādes dalībvalstī attiecībā uz to pašu pircēju un to pašu negodīgo 

tirdzniecības praksi jau ir sākta kriminālizmeklēšana vai tiesvedība, ir pieņemts spriedums vai 

ir panākts tiesas izlīgums;  

b) pirms 19. pantā minētā brīdinājuma izdošanas izpildiestāde jau ir uzsākusi izmeklēšanu vai 

minētās izpildiestādes dalībvalstī pret to pašu pircēju par to pašu negodīgo tirdzniecības 

praksi ir pieņemts administratīvs lēmums, kura nolūks ir izbeigt plaši izplatīto pārrobežu 

negodīgo tirdzniecības praksi;  

c) plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse minētās izpildiestādes dalībvalstī 

nav tikusi piekopta, un tāpēc minētajai izpildiestādei nekādi izpildes pasākumi jāpieņem nav. 

2. Ja izpildiestāde atsakās piedalīties koordinētajā rīcībā, tā par savu lēmumu nekavējoties 

informē Komisiju un pārējās izpildiestādes, kuru piekritībā ir plaši izplatītā pārrobežu 

negodīgā tirdzniecības prakse, norādot sava lēmuma iemeslus un sniedzot visus 

nepieciešamos pavaddokumentus. 

15. pants 

Izmeklēšanas pasākumi koordinētās rīcības ietvaros 

1. Izpildiestādes, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, nodrošina to, ka izmeklēšana un 

inspicēšana tiek veiktas koordinēti. Tās vienlaicīgi cita ar citu cenšas veikt izmeklēšanu un 

inspicēšanu, kā arī, ciktāl to atļauj valsts tiesību akti, piemērot pagaidu pasākumus.  
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2. Izpildiestādes, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, izmeklēšanas rezultātus un plaši 

izplatītās pārrobežu negodīgās tirdzniecības prakses novērtējumu izklāsta kopējā nostājā, kurā 

apkopo valsts mērogā pieņemtos lēmumus. 

3. Neskarot Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā (ES) 2016/9436 paredzētos noteikumus 

par konfidencialitāti un par dienesta noslēpumu un komercnoslēpumu, izpildiestādes, uz 

kurām attiecas koordinētā rīcība, kopējo nostāju vai tās daļas publicē savās vietnēs un par 

publicēšanu informē Komisiju.  

16. pants 

Izpildes pasākumi koordinētās rīcības ietvaros 

1. Izpildiestādes, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, pret pircēju, kas ir atbildīgs par plaši 

izplatīto pārrobežu negodīgo tirdzniecības praksi, savā jurisdikcijā veic visus Direktīvas (ES) 

2019/633 6. pantā paredzētos izpildpasākumus, kuri vajadzīgi, lai minēto negodīgo 

tirdzniecības praksi izbeigtu.  

2. Lai izbeigtu plaši izplatīto pārrobežu negodīgo tirdzniecības praksi, izpildes pasākumus 

saskaņā ar 1. punktu izpildiestādes veic saskaņā ar savas dalībvalsts noteikumiem un 

koordinēti. Izpildiestādes, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, izpildes pasākumus 

dalībvalstīs, kuras skar minētais plaši izplatītais pārrobežu pārkāpums, cenšas veikt 

vienlaicīgi. 

17. pants 

Koordinētas rīcības pārtraukšana 

1. Koordinētu rīcību pārtrauc, ja izpildiestādes, uz kurām attiecas koordinētā rīcība, secina, ka 

plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse visās attiecīgajās dalībvalstīs ir 

beigusies vai ka šāda plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības prakse nav tikusi 

īstenota. 

2. Koordinators, kas minēts 13. panta 2. punktā, par koordinētās rīcības pārtraukšanu attiecīgā 

gadījumā nekavējoties paziņo to dalībvalstu izpildiestādēm, uz kurām attiecas koordinētā 

rīcība. 

18. pants 

Koordinatora uzdevumi 

1. Koordinators, kas iecelts saskaņā ar 13. pantu:  

a) nodrošina, lai attiecīgās izpildiestādes tiktu pienācīgi un savlaicīgi informētas par 

izmeklēšanas vai izpildes darbību panākumiem, kā arī tiktu informētas par visiem nākotnē 

gaidāmajiem soļiem un pasākumiem, ko paredzēts pieņemt;  

b) koordinē un uzrauga izmeklēšanas pasākumus, kurus attiecīgās izpildiestādes veic saskaņā 

ar šo regulu;  

                                                 
6 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/943 (2016. gada 8. jūnijs) par zinātības un 

darījumdarbības neizpaužamas informācijas (komercnoslēpumu) aizsardzību pret nelikumīgu iegūšanu, 

izmantošanu un izpaušanu (OV L 157, 15.6.2016., 1. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2016/943/oj).  

http://data.europa.eu/eli/dir/2016/943/oj
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c) koordinē visu nepieciešamo dokumentu sagatavošanu un apmaiņu starp attiecīgajām 

izpildiestādēm; 

d) attiecīgos gadījumos uztur kontaktus ar pircēju un citām personām, uz kurām attiecas 

izmeklēšanas vai izpildes pasākumi, ja vien attiecīgās izpildiestādes un koordinators nav 

vienojušies citādi;  

e) attiecīgos gadījumos koordinē attiecīgo izpildiestāžu veiktu novērtēšanu, apspriešanos un 

uzraudzību, kā arī citus soļus, kas nepieciešami, lai izpildītu attiecīgā pircēja ierosinātās 

saistības;  

f) attiecīgos gadījumos koordinē attiecīgo izpildiestāžu pieņemtos izpildes pasākumus; 

g) koordinē savstarpējas palīdzības pieprasījumus, ko attiecīgās kompetentās iestādes iesniedz 

saskaņā ar III nodaļu.  

 

2. Koordinators nav atbildīgs par citu attiecīgo izpildiestāžu darbībām vai bezdarbību, kad tās 

izmanto Direktīvas (ES) 2019/633 6. pantā un šajā regulā paredzētajos noteikumos noteiktās 

pilnvaras.  

19. pants 

Brīdinājumi 

1. Izpildiestāde nekavējoties brīdina Komisiju un pārējās izpildiestādes par plaši izplatītas 

pārrobežu negodīgas tirdzniecības prakses varbūtēju esību. 

2. Izpildiestāde, izdodot 1. punktā minēto brīdinājumu, sniedz informāciju par varbūtējo plaši 

izplatīto pārrobežu negodīgo tirdzniecības praksi, uz kuru attiecas šī regula, aptverot šādus 

elementus: 

a) plaši izplatītās pārrobežu negodīgās tirdzniecības prakses apraksts; 

b) sīkas ziņas par plaši izplatītās pārrobežu negodīgās tirdzniecības prakses būtību; 

c) dalībvalstis, ko skar vai varbūtēji skar plaši izplatītā pārrobežu negodīgā tirdzniecības 

prakse; 

d) tā pircēja vai pircēju identitāte, ko tur aizdomās par plaši izplatītās pārrobežu negodīgās 

tirdzniecības prakses piekopšanu; 

e) attiecīgā negodīgā tirdzniecības prakse atbilstoši Direktīvai (ES) 2019/633 un atsauce uz 

valsts tiesību aktiem; 

f) visu tiesvedības, izpildes pasākumu vai citu pasākumu, kas tiek veikti attiecībā uz plaši 

izplatīto pārrobežu negodīgo tirdzniecības praksi, apraksts, datumi un ilgums, kā arī to statuss; 

g) to izpildiestāžu nosaukumi, kas uzsākušas oficiālas procedūras un veic citus pasākumus. 

3. Izpildiestāde, izdodot brīdinājumu, var pieprasīt izpildiestādēm citās dalībvalstīs pārbaudīt, 

vai, pamatojoties uz informāciju, kas ir pieejama attiecīgajām izpildiestādēm vai kurai 

attiecīgās izpildiestādes var viegli piekļūt, minēto citu dalībvalstu teritorijā var tikt piekopta 

tāda pati plaši izplatītā negodīgā tirdzniecības prakse, un vai minētajās dalībvalstīs notiek 

tiesvedība vai jau ir veikti izpildes pasākumi pret šādu negodīgu tirdzniecības praksi. 

Izpildiestādes minētajās citās dalībvalstīs nekavējoties atbild uz pieprasījumu. 
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20. pants 

Valodu režīms 

1. Attiecīgās izpildiestādes vienojas par to, kuras valodas kompetentās iestādes lieto 

paziņojumos, kā arī visā citā ar koordinētām darbībām saistītā saziņā, ko aptver šī nodaļa.  

2. Ja attiecīgās kompetentās iestādes vienošanos nevar panākt, paziņojumus un citu saziņu 

veic tās dalībvalsts oficiālajā valodā vai kādā no tās oficiālajām valodām, kura sniedz 

paziņojumu vai veic citu saziņu. 

 

V NODAĻA 

PROCESUĀLIE NOTEIKUMI 

21. pants 

Komiteju procedūra  

 

1. Komisijai palīdz Lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas komiteja, kas izveidota ar 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1308/20137 229. pantu. Minētā komiteja ir 

komiteja Regulas (ES) Nr. 182/2011 nozīmē. 

2. Ja ir atsauce uz šo punktu, piemēro Regulas (ES) Nr. 182/2011 5. pantu. 

 

VI NODAĻA 

NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

 

22. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 

Vēstnesī. 

To piemēro no [+ 1 gads pēc pieņemšanas]. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 

Eiropas Parlamenta vārdā – Padomes vārdā – 

priekšsēdētāja priekšsēdētājs 

                                                 
7 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 

lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, 

(EEK) Nr. 234/79, (EK) Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj). 


	1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS
	• Priekšlikuma pamatojums un mērķi
	• Saskanība ar pašreizējiem noteikumiem konkrētajā politikas jomā
	• Saskanība ar citām Savienības politikas jomām

	2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE
	• Juridiskais pamats
	• Subsidiaritāte (neekskluzīvas kompetences gadījumā)
	• Proporcionalitāte
	• Juridiskā instrumenta izvēle

	3. EX POST IZVĒRTĒJUMU, APSPRIEŠANOS AR IEINTERESĒTAJĀM PERSONĀM UN IETEKMES NOVĒRTĒJUMU REZULTĀTI
	• Ex post izvērtējumi / spēkā esošo tiesību aktu atbilstības pārbaudes
	• Apspriešanās ar ieinteresētajām personām
	• Ekspertu atzinumu pieprasīšana un izmantošana
	• Ietekmes novērtējums
	• Normatīvā atbilstība un vienkāršošana
	• Pamattiesības

	4. IETEKME UZ BUDŽETU
	5. CITI ELEMENTI
	• Īstenošanas plāni un uzraudzīšanas, izvērtēšanas un ziņošanas kārtība
	• Skaidrojošie dokumenti (direktīvām)
	• Detalizēts konkrētu priekšlikuma noteikumu skaidrojums


		2025-01-13T12:04:06+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



